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บทที่  5 
 

ความหมายของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง 
 

ในวิทยานิพนธเร่ืองนี้ ผูวิจัยไดใหคําจํากัดความของ “คําสแลง” ไววา  ถอยคําหรือวลีที่

ใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือชั่วระยะเวลาหนึ่ง อาจเปนการนําคําที่มีอยูแลวมาใชในความหมาย

ใหม หรือเปนการสรางคําข้ึนใหมเพื่อใหเกิดคําแปลกๆ ผิดไปจากปกติทั้งดานเสียง รูปคํา และ

ความหมาย ใหความหมายที่ส่ืออารมณ ความรูสึก และทัศนคติทั้งดีและไมดี บางคํามีความหมาย

เฉพาะ รวมทั้งมีความหมายที่ผันแปรไปตามปริบทแวดลอม และไมใชภาษาที่ยอมรับกันวาถูกตอง 

 ดังนั้น ในการพิจารณาความหมายของคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทยนี้ ผูวิจัย

ไดจําแนกความหมายของคําสแลงเปน 3 ลักษณะ คือ   

 5.1   ความหมายตามการส่ือความรูสึกและทัศนคติ 

 5.2   ความหมายใหม 

 5.3   ความหมายในปริบท 

ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

5.1  ความหมายตามการส่ือความรูสึกและทัศนคติ 

 

 แนงนอย  บุญยเนตร (2529, น. 85-88) ศึกษาเร่ือง “ความหมายของคําคะนองที่เปน

คําเกิดใหม” ไดอธิบายไววา คําคะนองท่ีเปนคําเกิดใหมมีความหมายในทางส่ืออารมณความรูสึก 

แบงออกเปน 2 ประเภท คือ ประเภทที่มีความหมายส่ือความรูสึกในทางที่ดี ไดแก คําที่มี

ความหมายส่ือความในทางที่ดี นาพอใจ ชื่นชมยินดี  และประเภทท่ีมีความหมายส่ือความรูสึก

ในทางที่ไมดี ไดแก คําที่มีความหมายบอกความรูสึกไมพอใจ ไมชอบ หรือบรรยายส่ิงที่ไมนาพอใจ 

ไมเปนที่สบอารมณ     

 

 จากขอมูลคําสแลงในนิตยสารบันเทิง พบวาคําสแลงสามารถส่ือความรูสึกและ

ทัศนคติของผูเขียนที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่ง เพื่อใหผูอานเขาใจความหมายเฉพาะท่ีตองการจะส่ือสารได

ตรงตามเจตนา  ผลการศึกษาความหมายของคําสแลงตามการสื่อความรูสึกและทัศนคติ สามารถ

จําแนกไดเปน 2 ลักษณะ คือ 
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         5.1.1  ความหมายที่ส่ือความรูสึกและทัศนคติในทางที่ดี 

         5.1.2  ความหมายที่ส่ือความรูสึกและทัศนคติในทางที่ไมดี 

         ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

5.1.1  ความหมายที่ส่ือความรูสึกและทัศนคติในทางที่ดี   กลาวคือ  คําสแลงที่ผูเขียนคอลัมนใน

นิตยสารบันเทิงนํามาใชเพื่อส่ือความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอบุคคลหรือส่ิงใดสิ่งหนึ่งที่กําลังกลาวถึง 

โดยเปนคําที่มีความหมายส่ือความในทางที่ดี แสดงถึงความชื่นชมยินดี พอใจ หรือถูกใจ เปนตน  

คําสแลงลักษณะนี้ เชน  เซี้ยะ  ล้ัลลา  ชะลาลา  ดังตัวอยาง 

 

         ตัวอยาง   มาโพสททาเซ็กซ่ีข้ึนปก “ทีวีพูล” ก็บอยคร้ัง ซึ่งสาวหุนเซ้ียะ “ชมพู-อารยา 

เอ ฮารเก็ต” ก็ทําไดดีไมมีที่ติเลย พอทีมงานเอาปกแมกกาซีนเมืองนอกมาใหดูเปนตัวอยาง      

“หนูชม” ก็ทําตามแบบไมอิดเอ้ือนสักนิด 

(ทีวีพูล, 4 - 10 ส.ค. 49, น. 85) 

 

 จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา เซ้ียะ1 มาใชบรรยายลักษณะรูปรางของนักแสดงสาวคน

ดังกลาว เมื่อพิจารณาจากปริบทแวดลอมจะเห็นวา “เซ้ียะ” เปนคําสแลงที่ส่ือความหมายไปในทางท่ี

ดีอันแสดงถึงความชื่นชมที่ผูเขียนมีตอนักแสดงสาว โดยเจตนาส่ือความหมายวา นักแสดงสาวคนน้ี

มีรูปรางสวยและสมสวนดี  ดังนั้นในปริบทนี้คําวา “เซี้ยะ” จะส่ือความหมายวา สวยมาก, ดีมาก  

 

 ตัวอยาง   แตชากอน...เห็นทีเกจิทุกสํานักตองหยุดฟงทางนี้ดวน เพราะมีคนตาดีแอบ

สังเกตเห็นความผิดปกติระหวาง “หนุมเจ” กะ “สาวต๊ัก” วาออกอาการสนิทสนมกันเกินเหตุ ลาสุด

ก็ควงออกงานทําล้ัลลากันสองตอสอง งานนี้เลยถูกจับตามองเปนพิเศษวา อาหารจานเด็ดที่ชื่อ 

“ต๊ัก” จะโดนใจ “หนุมเจ” หรือเปลาหนอ 

   (สตารนิวส, 2 - 8 ต.ค. 49, น. 8) 

 

 จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา ล้ัลลา2 มาใชบรรยายภาพกิริยาทาทางของนักแสดง

หนุมสาวสองคนดังกลาว เมื่อพิจารณาจากปริบทแวดลอมจะเห็นวา “ล้ัลลา” เปนคําสแลงที่ส่ือ

                                                 
1ปรากฏรูปคําในนิตยสารทั้ง “เซียะ”, “เซี้ยะ” และ “เซี๊ยะ”  

2ปรากฏรูปคําในนิตยสารทั้ง “ล้ัลลา”, “ลัลลา”, หล่ันลา และ “ล้ันหล่ันลา”  
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ความหมายไปในทางที่ดีซึ่งแสดงใหเห็นภาพของคนท่ีมีความสุข มีหนาตาเบิกบานแจมใส ในที่นี้

ผูเขียนเจตนาส่ือความหมายวา นักแสดงหนุมสาวคูนี้ดูมีความสุข สดช่ืนและอารมณดี  ดังนั้นใน

ปริบทนี้คําวา “ล้ัลลา” จะส่ือความหมายถึง การหยอกลอกันอยางสนุกสนานราเริง 

 

 ตัวอยาง   อุย...ต้ังแตโดนดันข้ึนแทนนางเอกละครหลังขาวกะเคา ดูราศีจับข้ึนเยอะ

เลยนะยะสาว บี มาติกา หนาตาก็ดูผุดผองมีน้ํามีนวลข้ึนเปนกอง ทรวดทรงองเอว3จากที่ผอม      

กุงแหงอยางกะไมเสียบผีดูดีข้ึนทันตา ไมตองไปเสริมตงเสริมเตา4ใหดึมดัมอยางนางเอกรายอ่ืนก็

สวยได แลวไปทําอีทาไหนมาละเนี่ย ถึงไดดูชะลาลาเยี่ยงนี้  

(GOSSIP STAR, 15 - 21 ส.ค. 49, น. 76) 

 

 จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา ชะลาลา5 มาใชบรรยายภาพลักษณภายนอกของ

นักแสดงสาวคนดังกลาว แมวาเนื้อหาที่ผูเขียนนําเสนอจะแฝงไวดวยน้ําเสียงเชิงกระทบกระแทก

นักแสดงสาว แตเมื่อพิจารณาจากปริบทแวดลอมแลวจะเห็นวาคําสแลง “ชะลาลา” ก็ยังคงส่ือ

ความหมายไปในทางที่ดี แสดงถึงความแปลกใจและช่ืนชมในคราวเดียวกัน ในที่นี้ผูเขียนเจตนาส่ือ

ความหมายวา นักแสดงสาวคนนี้ดูสวยและผองใสข้ึนกวาเดิม สําหรับปริบทนี้คําวา “ชะลาลา” ใช

ส่ือความหมายวา สวย, ผองใส  ทั้งนี้สันนิษฐานวาคําวา “ชะลาลา” นาจะมาจากเพลง “Sha La 

La La La” ที่นํามาขับรองใหมโดยนักรองสาว “ปุกกี้-ปริศนา พรายแสง” ซึ่งเปนเพลงที่มีจังหวะ

สนุกสนานจึงสามารถนํามาใชส่ือความหมายในทางท่ีดีได 

 

5.1.2  ความหมายที่ส่ือความรูสึกและทัศนคติในทางที่ไมดี   กลาวคือ  คําสแลงที่ผูเขียนคอลัมนใน

นิตยสารบันเทิงนํามาใชเพื่อส่ือความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอบุคคลหรือส่ิงใดสิ่งหนึ่งที่กําลังกลาวถึง 

โดยเปนคําที่มีความหมายส่ือความในทางที่ไมดี ใหความรูสึกหดหูใจ ไมนาพอใจ ไมนาชื่นชมยินดี 

หรือไมเปนที่นาเบิกบานใจ เปนตน  คําสแลงลักษณะนี้  เชน  แงก  ปอด  กะโหลงโปง  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   นึกวามุดหายไปอยูในโพรงไหนถึงไมคอยเห็นหนาคาตานางเอกหนาคมเขม 

พิม พิมพรรณ นานๆ กวาจะโผลออกมาใหเห็น นี่ถาไมมีหนังเร่ือง โคลิก คงแงกยิ่งกวานี้แน ถานับ

                                                 
3-4สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร รูปคําที่สะกดถูกตองคือ “ทรวดทรงองคเอว” และ 

“เสริมเตา” ตามลําดับ 
 

5ปรากฏรูปคําในนิตยสารทั้ง “ชะลาลา”, “ชาลาลา” และ “ชะลาลา”  
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กันจริงๆ กอนหนานี้ไมถึงปสาวพิมออกจะเปนลูกรักตนๆ ของเส่ียเจียง สหมงคลฯ งานไหลมาเทมา

จนปฏิเสธงานอ่ืนแทบไมทัน แถมชวงหลัง she มาโดนเมาทกําลังถูกเข่ียตกกระปองเพราะเส่ียปนใจ

ไปรักเอย! ไปปนเด็กใหมดวยแลว เปนใครจะยอมละคา  

(GOSSIP STAR, 5 - 11 ก.ย. 49, น. 68) 

 

 จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา แงก มาใชบรรยายลักษณะความกาวหนาในอาชีพการงาน

ของนักแสดงสาวคนดังกลาว เมื่อพิจารณาจากปริบทแวดลอมจะเห็นวา “แงก” เปนคําสแลงที่ส่ือ

ความหมายไปในทางที่ไมดี แสดงถึงอาการหยุดอยูกับที่ ใหความรูสึกหดหูใจ และไมนายินดี ในที่นี้

ผูเขียนเจตนาส่ือความหมายวา นักแสดงสาวผูนี้ไมคอยมีผลงานทางดานการแสดงออกมาใหชมกัน

ดังนั้นในปริบทนี้คําวา “แงก” จะส่ือความหมายวา หยุดอยูกับที่ไมกาวหนา ทั้งนี้สันนิษฐานวา 

“แงก” อาจดัดแปลงรูปคํามาจากคําวา “แปก” ซึ่งหมายถึง หยุดกับที่ไมกาวหนา (พจน.คําคะนอง, 

น. 31) และมีความหมายวา ไมไดเล่ือนเงินเดือน, ไมไดเล่ือนตําแหนง (พจน.คําใหม, น. 103) หรือ

อาจมาจากคําวา “แหง็ก” ที่หมายถึง อยูกับที่ (พจน.มานิต, น. 937) ซึ่งใหความหมายไปในทํานอง

เดียวกันทั้งหมดคือ หยุดอยูกับที่ 

 

 ตัวอยาง   …โดยแววมาวาคนที่หยิบชิ้นปลามันอาจจะควา “อ้ัม” มาหวาน “ตอด” โชว

จะๆ คาตาจริงๆ ก็ไมใชคนที่ไหนเปนอดีตคนปน “อ้ัม” อยาง “ชาย แฮ็คส” ที่เตรียมจะสรางหนัง 

“ซูปเปอรสตารหนาเปน” โดยวางตัว “อ้ัม” ไวเปนนางเอกนํา สวนพระเอกยังไมลงตัว ก็ไมรูวา 

“พี่อ้ัม” อยากประกบคูกับ “นองตอด” หรือเปลา? ...แหม..ทําเปนปอดไปได ก็ดูอยางคู “สเตฟาน-

น้ําฝน” ดิ...ยังไมหวั่นแมจะตองมาประชันกันในจอเลยจา 

  (สตารนิวส, 8 - 14 พ.ค. 49, น. 23) 

 

 จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา ปอด มาใชบรรยายลักษณะกิริยาอาการของนักแสดง

สาวคนดังกลาว เมื่อพิจารณาจากปริบทแวดลอมจะเห็นวา “ปอด” เปนคําสแลงที่ส่ือความหมายไป

ในทางที่ไมดี แสดงถึงความรูสึกไมกลาที่จะกระทําบางส่ิงบางอยาง ในที่นี้ผูเขียนเจตนาส่ือ

ความหมายวา นักแสดงสาวคนน้ีไมกลาพอที่จะแสดงภาพยนตรคูกับคนรักของตน ดังนั้นในปริบทนี้

คําวา “ปอด” จะส่ือความหมายวา ไมกลา, ใจไมสู  มีขอสันนิษฐานวาเพี้ยนมาจากคําวา “ปอด” 

(พจน.คําใหม, น. 100) หรืออาจดัดแปลงมาจากคําวา “ปอดแหก” ที่หมายถึง กลัวมาก (พจน.    

คําคะนอง, น. 31) 
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 ตัวอยาง   ...เวลาผูจัดจะคัดเลือกนักแสดงสักที นอกจากจะเลือกคนที่เหมาะสมกับ

บทบาทแลว เขาก็ยังเลือกดาราที่มีภาพพจนดีและดูไฮโซ เพราะมันมีผลกับเรตต้ิงและโฆษณา  

หากเอาดารากะโหลงโปงมาเลนใครจะดูจริงไหม 

(GOSSIP STAR, ปกษแรก มี.ค. 49, น. 22) 

 

 จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา กะโหลงโปง มาใชบรรยายภาพลักษณของนักแสดงที่

อางถึง เมื่อพิจารณาจากปริบทแวดลอมจะเห็นวา “กะโหลงโปง” เปนคําสแลงที่ส่ือความหมายไป

ในทางที่ไมดี แสดงถึงความไมมีคุณภาพ ไมเปนที่นาช่ืนชมยินดี ในที่นี้ผูเขียนเจตนาส่ือความหมาย 

ถึง นักแสดงที่ไมเปนที่รูจัก, ไมมีคนนิยมชมชอบ  ดังนั้นในปริบทนี้ “กะโหลงโปง” จะส่ือความหมาย

วา ไมเปนที่รูจักโดยทั่วไป, ไมไดรับความนิยม 

 

5.2  ความหมายใหม 

 

คําสแลงในนิตยสารบันเทิงบางคําเปนคําที่มีความหมายใดความหมายหนึ่งปรากฏใน

พจนานุกรม แตเมื่อนํามาใชเปนคําสแลงจะเกิดการเปล่ียนแปลงทางความหมายข้ึน โดยกําหนด

ความหมายข้ึนใหมเปนความหมายซ่ึงเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือเปนความหมายพิเศษเฉพาะ และ

ความหมายที่เปล่ียนนั้นยังไมเปนที่ยอมรับในระดับภาษามาตรฐาน  จากการศึกษาวิธีการสราง  

คําสแลงโดยการนําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหมตามที่ไดแสดงผลการศึกษา

ไวในบทที่ 3 นั้น พบวาคําหรือวลีที่นํามาส่ือความหมายใหมสวนมากยังคงมีเคาความหมายเดิม 

ดังนั้นในการศึกษาเร่ืองความหมายใหมนี้ ผูวิจัยจะพิจารณาตามลักษณะการเปลี่ยนแปลงทาง

ความหมาย โดยศึกษาตามแนวคิดของพระยาอนุมานราชธน และปราณี  กุลละวณิชย  ดังนี้ 

พระยาอนุมานราชธน (2532, น. 150-157)  จําแนกลักษณะการกลายความหมาย

ของคําเปน 3 ลักษณะ ไดแก  ความหมายแคบเขา ซึ่งมีความหมายไปในทางดีและมีความหมาย

ไปในทางเลว  ความหมายกวางออก  และความหมายยายที่   

 ปราณี  กุลละวณิชย (2548, น. 430-431)  แบงลักษณะการเปล่ียนแปลงความหมาย

ของคําออกเปน 4 ประเภท ไดแก  ความหมายกวางข้ึน  ความหมายแคบลง  ความหมายสอไปใน 

ทางดีข้ึน  และความหมายสอไปในทางลบ  

อนึ่งการเปล่ียนแปลงทางความหมายในงานวิจัยนี้ พิจารณาความหมายจากการ

นํามาใชในนิตยสารบันเทิงเปนสําคัญ นั่นหมายความวาในปจจุบันคําที่มีความหมายใหมเหลานี้  

ก็ยังคงมีความหมายเดิมตามพจนานุกรมใชกันเปนปรกติในปริบทอ่ืนดวย กลาวคือความหมายเดิม
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มิไดสูญหายไปเพียงแตไมไดนํามาใชในนิตยสารบันเทิงเทานั้น  จากการศึกษาสามารถจําแนก

ลักษณะการเปล่ียนแปลงทางความหมายได 2 ลักษณะ คือ 

         5.2.1  ความหมายแคบเขา 

         5.2.2  ความหมายกวางออก 

         ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

5.2.1  ความหมายแคบเขา   พระยาอนุมานราชธน (2532, น. 150-151)  อธิบายไววา เปนการนํา

คําที่มีความหมายรวมหลายชนิดไปใชใหมีแกชนิดใดชนิดหนึ่งโดยเฉพาะ  ผลการศึกษาแบงออก 

เปน 2 ประเภท ไดแก          

 5.2.1.1  ความหมายแคบเขาเปนไปในทางดี          

         5.2.1.2  ความหมายแคบเขาเปนไปในทางไมดี    

         มีลักษณะดังตอไปนี้ 

5.2.1.1  ความหมายแคบเขาเปนไปในทางดี   กลาวคือเมื่อนําคําที่มีหลายความหมาย 

มาใชในความหมายใดความหมายหนึ่งโดยเฉพาะแลวทําใหคํามีความหมายดีข้ึน คําสแลง

ลักษณะนี้  เชน  เกิด  โดน  เต็ง  ดังตัวอยาง     

 

 เกิด   หมายถึง   ก. เปนข้ึน, มีข้ึน, กําเนิด; มีข้ึนเปนข้ึนโดยกะทันหัน  (พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 146) 

 

 ตัวอยาง   …ทั้งๆ ที่เมื่อกอนลองนึกยอนไปพอลลาก็เปนแคดาราตัวประกอบธรรมดา

ธรรมดาคนหน่ึงเทานั้น เลนละคร ถายโฆษณามาแลวหลายช้ิน ไมเขาตากรรมการสักที มาไดเกิดก็

อีตอนเลนหนัง เซ็กซโฟน กับนักรองหนุม บีม กวี พรอมถายเซ็กซี่โชวเนินอกขาวๆ ใหหนุมๆ น้ําลาย

หกกันเปนแถวๆ งานนี้แหละพอลลาไดเกิดโดยแท... 

 (GOSSIP STAR, 1 - 7 ส.ค. 49, น. 66) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา เกิด เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง เปนข้ึน, มีข้ึน, 

กําเนิด; มีข้ึนเปนข้ึนโดยกะทันหัน  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “เกิด” มาใชส่ือความหมายใหมมี

ความหมายวา มีชื่อเสียง, ไดรับความสนใจและเปนที่รูจักในสังคม (พจน.คําใหม, น. 16) อันแสดง

ถึงการมีข้ึนหรือเปนข้ึนอยางยิ่งใหญและกวางขวาง  ดังนั้นคําวา “เกิด” ในที่นี้จึงเปนคําสแลงที่ยังมี
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เคาความหมายเดิมอยูบางสวนคือ เปนข้ึน, มีข้ึน  ทั้งนี้เห็นไดวาเปนความหมายที่แคบเขาจาก

ความหมายเดิมและเปนไปในทางดี   

 

 โดน   หมายถึง   ก. กระทบกระทั่ง, กระทบกระแทก, สัมผัสถูกตอง; ถูก  (พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 418) 

 

 ตัวอยาง   ‘เจ-มณฑล จิรา’ หนุมหนาสวย มากความสามารถคนนี้ไมไดหายหนาหาย

ตาไปไหน ยังคงสงอัลบ้ัมยอยๆ รายงานตัวอยางเงียบๆ ภายใตสังกัด ‘Small Room’ อยางตอเนื่อง

...และลาสุดสง EP 3 อัลบ้ัมที่มีชื่อตรงๆ วา ‘Three Love Songs’...เพลงรักแสนโรแมนติกในซาวนด

Electronica Techno. ใครที่ชอบเพลงรักแบบหลอนๆ รับรองโดน!! 

(Oops!, ปกษแรก ก.พ. 49, น. 58) 

 

จากตัวอยาง   คําวา โดน เดิมมีความหมายตามพจนานุกรมวา กระทบกระท่ัง, 

กระทบกระแทก, สัมผัสถูกตอง; ถูก  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “โดน” มาใชส่ือความหมายใหม

มีความหมายวา ถูกใจ, เปนที่พอใจ (“โดนใจ”, พจน.คําใหม, น. 68) ซึ่งเปนความหมายที่ชัดเจนข้ึน

จากเดิม แสดงถึงความรูสึกที่เกิดข้ึนทางใจ ไมใชสัมผัสทางกาย  ดังนั้นคําวา “โดน” ในที่นี้จึงเปน

คําสแลงที่ยังมีเคาความหมายเดิมอยูบางสวนคือ ถูก  ซึ่งเปนความหมายที่แคบเขาจากความหมาย

เดิมและเปนไปในทางดี   

 

เต็ง   หมายถึง   น. ชื่อไมตนชนิด Shorea obtusa Wall. ในวงศ Dipterocarpaceae 

เนื้อไมแข็ง ใชในการกอสราง; น. ตาเต็ง; ก. ทับลงไป  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 

473-474)  

ตัวเต็ง   หมายถึง   น. ตัวที่มีน้ําหนักในการคาดหมายวาจะชนะมากกวาตัวอ่ืนๆ  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 452)  

 

 ตัวอยาง   เล่ือนข้ันเปนถึงลูกรักลูกชังเฮียฮอเต็มๆ แนท เอวิตรา นางเอกเต็งหนึ่งของ

คาย หลังจากที่นางเอกรุนราวคราวเดียวกันอยาง โดนัท มนัสนันท โดนโละทิ้งอยางไมเหลือเยื่อใย 

หนูแนทเลยถือโอกาสข้ึนแทนเปนนางเอกขาประจําคายที่ทางผูใหญจงใจดันกันสุดๆ จนหนาซ้ําช้ํา

แลวชํ้าอีก...  

(GOSSIP STAR, ปกษแรก มิ.ย. 49, น. 69) 



 
 

218 

 จากตัวอยาง   คําวา เต็ง เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง ชือ่ไมตนชนดิหนึง่; 

ตาเต็ง; ทับลงไป; (ตัวเต็ง) ตัวที่มีน้ําหนักในการคาดหมายวาจะชนะมากกวาตัวอ่ืนๆ  แตในปริบทนี้

ผูเขียนนําคําวา “เต็ง” มาใชส่ือความหมายใหมหมายความวา อยูในลําดับที่คาดหมาย (พจน.มติชน, 

น. 381) ในที่นี้นําคําวา “หนึ่ง” มาประกอบตอทายกลายเปน “เต็งหนึ่ง” ซึ่งใหความหมายทีช่ดัเจนข้ึน

แสดงถึงการอยูในลําดับที่หนึ่ง และเปนบุคคลที่มีความสําคัญมาก  ดังนั้นคําวา “เต็ง” ในทีน่ีจ้งึเปน

คําสแลงที่ยังมีเคาความหมายเดิมอยูบางสวนคือ มีน้ําหนักในการคาดหมายวาจะชนะ  ซึ่งเปน

ความหมายที่แคบเขาจากความหมายเดิมและเปนไปในทางดี   

 

5.2.1.2  ความหมายแคบเขาเปนไปในทางไมดี   กลาวคือเมื่อนําคําที่มีหลาย

ความหมายมาใชในความหมายใดความหมายหนึ่งโดยเฉพาะแลวทําใหความหมายเปล่ียนไป

ในทางไมดี คําสแลงลักษณะนี้  เชน  แฉ  ปอง  หิ้ว  ดังตัวอยาง      

 

แฉ   หมายถึง   น. เคร่ืองตีชนิดหนึ่ง ทําดวยโลหะ สําหรับตีขัดจังหวะ เล็กกวาฉาบ;  

ก. แบ, ตีแผ, เปดเผย  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 340) 

 

 ตัวอยาง   ในยุคลัทธิ ฉะ แฉ ฉาว ขาว ค(ร)าวคนดังที่ถูกนํามาตีแผ นับวันยิ่งไดรับ

ความนิยมเพิ่มมากข้ึนจนกลายเปนกระแส ‘แฉคนดังฟเวอร’ ไปแลว ซึ่งผูบุกเบิก ‘ลัทธิแฉนิยม’ รุน

แรกๆ ไดแก บุม-ปนัดดา วงษผูดี ใน “ดอกปนัดดา” ตามมาดวย “รักรสแซบ” ของ สุย-พรนภา       

เทพทินกร ฯลฯ ลาสุด..พีอารสาวสวยไมประสงคออกนาม ก็ลุกข้ึนมาจับปากกาแฉพระเอกใน

วงการมายาผานตัวอักษรบาง โดยใชชื่อเร่ืองวา “คืนที่ฉันนอนกับดารา” กําลังไดรับการโจษจันไปทั่ว  

(Oops!, ปกษหลัง ต.ค. 49, น. 72) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา แฉ เดิมมีความหมายตามพจนานุกรมวา เคร่ืองตีชนิดหนึ่ง; แบ, 

ตีแผ, เปดเผย  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “แฉ” มาใชส่ือความหมายใหมหมายความถึง การ

เปดเผยเร่ืองที่เปนความลับ, ตีแผเร่ืองราวของคนที่เคยทําผิดพลาด  แสดงใหเห็นถึงความเห็นผิด

เปนชอบของคนในสังคมที่กําลังขยายวงกวาง เห็นเร่ืองความเดือดรอน ความเสื่อมเสียของผูอ่ืน

เปนเร่ืองนาสนใจ นาสนุก และในท่ีสุดก็จะนําไปสูคานิยมที่ไรคุณธรรม  ดังนั้นคําวา “แฉ” ในที่นี้จึง

เปนคําสแลงที่ยังมีเคาความหมายเดิมอยูบางสวนคือ เปดเผย, ตีแผ  ทั้งนี้เห็นไดวาเปนความหมาย

ที่แคบเขาจากความหมายเดิมและเนนส่ือความหมายไปในทางที่ไมดีโดยเฉพาะ   
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 ปอง   หมายถึง   น. ชื่อแมงหลายชนิดและหลายวงศในอันดับ Scorpionida หัวติดกบั

อกเปนสวนเดียวกัน รูปรางคอนไปทางสี่เหล่ียมยาว สวนทองเปนปลองๆ ขนาดไลเล่ียกับอก 7-8 

ปลอง สวนที่เหลือเล็กลงตอกันยาวคลายหาง ที่ปลายมีเหล็กในสามารถตอยใหเจ็บปวดได มีขา 4 คู 

ดานหนามีสวนของปากขยายใหญโตกวาขา ลักษณะเหมือนกามปูใชสําหรับจับเหย่ือ; ว. ตุงเปน

กระพุงออกมา; ว. อาการของคนโกรธแกมงอน ในคําวา โกรธปองๆ; (ถิ่น-อีสาน) น. ปลอง, ชอง, ลอง

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 682) 

 

         ตัวอยาง   โอย...ก็อยากริมีแฟนเปนพระเอกดังจอมเจาชูอยาง ชาคริต แยมนาม ทําไม  

เลยโดนเมาทไมหยุดไมหยอน ก็นางเอกใจกลาหัวออน จั๊กจ่ัน อคัมยสิริ ที่เปนนางเอกหนาใสเรียบรอย

อยูดีๆ ไมชอบ พอคบพระเอกดังไมทันถึงเดือนรีบประกาศหม้ันทันทีอยางกะคนปองกอนแตง  

(GOSSIP STAR, 25 - 31 ก.ค. 49, น. 69) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ปอง เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง ชื่อแมงหลาย

ชนิด; ตุงเปนกระพุงออกมา; อาการของคนโกรธแกมงอน; ปลอง, ชอง, ลอง  แตในปริบทนี้ผูเขียน

นําคําวา “ปอง” มาใชส่ือความหมายใหมหมายความถึง ต้ังครรภ  ซึ่งเปนลักษณะของอวัยวะต้ังแต

ใตหนาอกลงไปจนถึงโคนขาพองข้ึนและยื่นออกมา โดยมีอีกหนึ่งชีวิตอยูภายใน  ดังนั้นคําวา 

“ปอง” ในที่นี้จึงเปนคําสแลงที่ยังมีเคาความหมายเดิมอยูบางสวนคือ เปนกระพุงออกมา, ปอง

ออกมา  เห็นไดวาเปนความหมายที่แคบเขาจากความหมายเดิมและเมื่อพิจารณาจากปริบทนี้แลว

จะเห็นวาผูเขียนนําคําวา “ปอง” มาใชส่ือความหมายในทางท่ีไมดี   

 

 หิ้ว   หมายถึง   ก. จับหรือถือใหหอยถวงลงมา  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, 

น. 1,295)    

 

 ตัวอยาง   สาเหตุของการหยาในคร้ังนี้มาจาก..บริทจับไดคาหนังคาเขาวาเควินแอบ

หิ้วผูหญิงอ่ืนเขาโรงแรมทั้งๆ ที่บอกเธอไววาเคามีความจําเปนตองเดินสายตามรัฐตางๆ เพื่อ      

โปรโมตอัลบ้ัม...  

(Oops!, ปกษแรก ธ.ค. 49, น. 96) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา หิ้ว เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง จับหรือถือใหหอย

ถวงลงมา  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “หิ้ว” มาใชส่ือความหมายใหมหมายความวา พาผูหญิงไป
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เพื่อกามารมณ  ทั้งนี้แสดงใหเห็นวาผูเขียนจงใจเปรียบเทียบผูหญิงที่ใจงายวาเปนเหมือนส่ิงของจึง

สามารถถือหิ้วไปได ซึ่งส่ือความถึงการดูถูกเหยียดหยามผูหญิงที่มีความประพฤติเชนนั้น  ดังนัน้คํา

วา “หิ้ว” ในที่นี้จึงเปนคําสแลงท่ียังมีเคาความหมายเดิมอยูบางสวนคือ จับหรือถือนําพาไปได จึง

เปนความหมายที่แคบเขาจากความหมายเดิมและส่ือความหมายไปในทางที่ไมดีอยางมาก 

 

5.2.2  ความหมายกวางออก   พระยาอนุมานราชธน (2532, น. 152) อธิบายไววา คือคําที่มี

ความหมายเฉพาะอยางซ่ึงนําไปใชหมายถึงส่ิงอ่ืนที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน  ผลการศึกษา

แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก          

 5.2.2.1  ความหมายกวางออกเปนไปในทางดี          

         5.2.2.2  ความหมายกวางออกเปนไปในทางไมดี    

         มีลักษณะดังตอไปนี้ 

5.2.2.1  ความหมายกวางออกเปนไปในทางดี   กลาวคือความหมายเดิมของคํามี

ความหมายธรรมดาหรือสอไปในทางลบ แตตอมาความหมายกลับเปลี่ยนไปในทางท่ีดี (ปราณี  

กุลละวณิชย, 2548, น. 430)  คําสแลงลักษณะนี้  เชน  แจม  เด็ด  เดง  ดังตัวอยาง    

 

 แจม   หมายถึง   ว. กระจาง, ไมมัวหมอง  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 328) 

         

 ตัวอยาง   หมวกสานที่ชมพูใสอยูยังฮิตติดเทรนดไมเลิกคะ ไมวาจะเลือกใสไปเดินเลน

ชายหาดหรือใสเขาชุดใหรีแลกซมากข้ึน ยังงั้ย...ยังไงก็ยังอิน แตจะใหเวิรก! ชวงนี้ทั้งชมพูและ

ชาวอุบสตองลองเปลี่ยนมาใสหมวกแกปผาที่ตัดเย็บเกๆ ดูนะ รับรองแจม!!  

(Oops!, ปกษแรก ต.ค. 49, น. 92) 

 

                จากตัวอยาง   คําวา แจม เดิมมีความหมายตามพจนานุกรมวา กระจาง, ไมมัวหมอง  

แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “แจม” มาใชส่ือความหมายใหมมีความหมายวา สวย, ดูดี (พจน.   

คําใหม, น. 45) ดังนั้นคําวา “แจม” ในที่นี้จึงเปนคําสแลงที่นํามาใชในความหมายที่กวางกวา

ความหมายเดิม โดยเพิ่มความหมายของความสวย สดใส ดูดี และชวนมองเขาไปดวยซ่ึงเปน

ความหมายที่ส่ือไปในทางที่ดีทุกประการ    

 

เด็ด   หมายถึง   ก. ทําใหขาดดวยเล็บหรือนิ้ว; ว. ทีเดียว, เปนอันขาด  (พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 414) 
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 ตัวอยาง   กลับมาคราวนี้ยิ่งดูสวยกวาเกาต้ังเยอะผิดจากดาราสาวคนอืน่ พอคลอดลูก

หุนก็บวมเปนกะละมังกันเปนแถวๆ แตสําหรับ แหมม คัทลียา เธอคงไดยาเด็ดขนาดเพิ่งคลอดลูก

หุนยังฟต ดูเชงกระเดะกวาเกาแถมผิวพรรณผองใสเหมือนเจาสาวที่เพิ่งไดน้ําไดเนื้อสมกับเปน

นางเอกแมเหล็กของเมืองไทยจริงๆ 

(GOSSIP STAR, ปกษแรก พ.ค. 49, น. 20) 

  

         จากตัวอยาง   คําวา เด็ด เดิมมีความหมายตามพจนานุกรมวา ทําใหขาดดวยเล็บหรือ

นิ้ว; ทีเดียว, เปนอันขาด  ซึ่งเปนเพียงความหมายประจําคําที่ไมไดส่ือความทั้งในทางดีหรือทางลบ  

แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “เด็ด” มาใชส่ือความหมายใหม เปนคําวิเศษณหมายถึง ยอดเยี่ยม; 

ดีที่สุด (พจน. คําใหม, น. 66) โดยนํามาประกอบกับคําหนาคือ “ยา” กลายเปน “ยาเด็ด” ซึ่งให

ความหมายที่ชัดเจนยิ่งข้ึน แสดงถึงยาที่มีสรรพคุณสูงและพิเศษกวาชนิดอ่ืน สามารถชวยใหหญิงที่

เพิ่งคลอดใหมมีรูปรางกลับสูภาวะปรกติไดอยางรวดเร็ว  ดังนั้นคําวา “เด็ด” ในที่นี้จึงเปนคําสแลงที่

นํามาใชในความหมายที่กวางกวาความหมายเดิม โดยเพิ่มความหมายของส่ิงที่ดีที่สุดและ

เหนือกวาส่ิงอ่ืนใดทุกส่ิงเขาไปดวยซ่ึงเปนความหมายที่ส่ือไปในทางที่ดี  

ในนิตยสารบันเทิงปรากฏการใชคําวา “เด็ด” ในความหมายใหมดังกลาวเปนจํานวน

มาก โดยผูเขียนนิยมใชประกอบกับคําอ่ืนเพื่อใหส่ือความหมายหลักไดชัดเจนยิ่งข้ึน  เชน  ช็อตเด็ด  

ลีลาเด็ด  วาทะเด็ด  มันสเด็ด ฯลฯ รวมทั้งนําคําวา “เด็ด” มาใชเปนความหมายหลักแลวมีคําสรอย

หรือคําขยายตามหลัง  เชน  เด็ดสะระต่ี  เด็ดมาก  เด็ดดวง  เด็ดสุดๆ ฯลฯ และยังปรากฏใชในรูป

คําซํ้าคือ เด็ดๆ อีกดวย         

 

 เดง   หมายถึง   ก. ดีดหรือดันข้ึนเมื่อถูกกดหรือถูกบีบเปนตน, กระดอนข้ึน, กระเดง  

ก็วา  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 413) 

 

 ตัวอยาง (1)   นักรองสาวดีกรีไฮโซฯ  “มิ้นท-อรรถวดี” กับชายคาบานใหม “โซนี่ฯ” ซึ่ง

ชุดนี้มากับลุคสสวย เฉ่ียวเดง ผสมเปร้ียวจ๊ีด เซ็กซี่ข้ึนเปนกอง...    

(ทีวีพูล, 25 - 31 ส.ค. 49, น. 44) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา เดง ในปริบทนี้ผูเขียนนํามาใชส่ือความหมายใหม เปนคําวิเศษณ

ที่หมายถึง สะดุดตา, ชัดเจนกวาใคร (obviously, กิจมาโนชญ  โรจนทรัพย, 2545, น. 41) ในที่นี้

นํามาประกอบกับคําหนาคือ “เฉ่ียว” กลายเปน “เฉ่ียวเดง” ซึ่งใหความหมายที่ชัดเจนยิ่งข้ึน แสดง
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ถึงภาพลักษณที่โดดเดน นําสมัย และสะดุดตาเปนพิเศษ  ดังนั้นคําวา “เดง" จึงเปนคําสแลงที่

นํามาใชในความหมายที่กวางกวาความหมายเดิม โดยเพิ่มความหมายของความโดดเดน และ

สะดุดตาเขาไปดวยซ่ึงเปนความหมายที่ส่ือไปในทางที่ดี  

 

ตัวอยาง (2)   ข้ึนช่ือเร่ือง ‘กินเด็ก’ เอย! ‘รักเด็ก’ “พี่แทง-ศักด์ิสิทธิ์” จึงตองสรรหา

กรรมวิธีมา ‘อัพ’ ความใสของใบหนาใหเดงด๋ึงด๋ังที่สุด Oops! ไปสาระแนจนรูมาวา...พี่ทานยังลงทุน

ซื้อ ‘น้ําจัดเรียงโมเลกุล MRET’ ขวดละเปนรอยมาซดแทนน้ําเปลา เพราะเคาวากันวาชวยระบบ

ขับถายใหคลองปร๋ือ ผิวพรรณจึงพลอยเปลงปล่ังแบวใส ดูมายออกวาพี่แกนะเหยียบ 40 อยูรอมรอ...  

(Oops!, ปกษหลัง ต.ค. 49, น. 29) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา เดง เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง ดีดหรือดันข้ึนเมื่อ

ถูกกดหรือถูกบีบ, กระดอนข้ึน  ซึ่งเปนเพียงความหมายประจําคําที่ไมไดส่ือความทั้งในทางดีหรือ

ทางลบ  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “เดง” มาใชส่ือความหมายใหมมีความหมายวา เตงตึง 

(พจน. คําใหม, น. 66) แสดงใหเห็นถึงสภาพใบหนาที่ยังคงเปลงปล่ัง กระชับ ดูออนกวาวยั ไมเหีย่ว

หยอนยานแมเวลาลวงผานไป  ดังนั้นคําวา “เดง” ในที่นี้จึงเปนคําสแลงที่นํามาใชในความหมายที่

กวางกวาความหมายเดิม โดยเพิ่มความหมายของความเตงตึง เปลงปล่ัง และกระชับเขาไปดวยซ่ึง

เปนความหมายที่ส่ือไปในทางที่ดี  

นอกจากนี้ ในปจจุบันคําวา “เดง” ยังนํามาใชส่ือความหมายใหมในปริบทอ่ืนดวย  

เชน  ใชเรียกเช็คที่ถูกปฏิเสธการจายเงินวา เช็คเดง (พจน.มติชน, น. 327) และใชหมายถึงปลด

จากตําแหนงในทันที; ยายไปอยูในตําแหนงที่ดอยกวาเดิม  รวมถึงใชหมายความวา เทาตัว ซึ่งเปน

ลักษณนามเรียกการกินหลายอยาง หลายทาง หรือหลายตอในการเลนไพปอกเดง และยังใชเปน

ลักษณนามหมายถึง หลายอยาง, หลายตอ (พจน. คําใหม, น. 66) อีกดวย 

 

5.2.2.2  ความหมายกวางออกเปนไปในทางไมดี   กลาวคือความหมายเดิมของคํามี

ความหมายธรรมดาหรือดี แตตอมากลับเปล่ียนไปมีความหมายในทางลบ (ปราณี  กุลละวณิชย, 

2548, น. 431)  คําสแลงลักษณะนี้  เชน  แจ  กิน  ฟาด  ฉะ  ดังตัวอยาง    

 

แจ   หมายถึง   ว. จัด (ใชแกสีแดงหรือแสงแดด)  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 

2542, น. 327) 
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ตัวอยาง   เร่ืองของเร่ืองก็มีอยูวา เหยี่ยวขาว Oops! อุตสาหโชคดีไปเจอะ “กวาง–

มิ้นท” ควงกันไปช็อปปงกระจุงกระจ๋ิงที่สยามพารากอน ก็เลยแจเขาไปทักพรอมกับขอถายภาพคู

ไปเก็บไวดูตางหนา ทันใดนั้น หนุมกวางรีบเดินหนีออกหางแฟนสาวทันที มิ้นทเห็นทาไมดีรีบบอก 

Oops! วา... อะ อาว ที่แทก็โดนใบส่ังนี่เอง  

(Oops!, ปกษแรก มี.ค. 49, น. 24) 

 

         จากตัวอยาง   คําวา แจ เดิมมีความหมายตามพจนานุกรมวา จัด เปนคําวิเศษณใช

ประกอบกับสีแดงหรือแสงแดด  ซึ่งเปนเพียงความหมายประจําคําที่ไมไดส่ือความท้ังในทางดีหรือ

ทางลบ  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “แจ” มาใชส่ือความหมายใหม เปนคํากริยาหมายความวา  

มีกิริยาวาจาจุนจานเกินพอดี (พจน. คําใหม, น. 44) แสดงถึงการเขาไปพูดคุยและวุนวายกับบุคคล

อ่ืน โดยที่บุคคลนั้นไมยินดีหรือไมตองการ  ดังนั้นคําวา “แจ” ในที่นี้จึงเปนคําสแลงที่นํามาใชใน

ความหมายที่กวางกวาความหมายเดิม โดยเพิ่มความหมายของกิริยาวาจาจุนจานที่เกินพอดีเขา

ไปดวยซ่ึงเปนความหมายที่ส่ือไปในทางที่ไมดี 

 

กิน   หมายถึง   ก. เค้ียว, เค้ียวกลืน, ด่ืม, ทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ  (พจนานกุรม

ฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 126) 

ฟาด   หมายถึง   ก. หวด, เหวี่ยง  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 812) 

 

ตัวอยาง   ลาสุดไดยินรํ่าลือมาจากกองถายฯ เร่ืองดังวา แมคุณไปเกาะแกะพระเอก

สุดฮอท แตเสียใจพระเอกรายนี้เปนประเภทกินแตของดีๆ ไมเอาของมีตําหนิ ขาววา “นอง ศ.” โกรธ

หัวฟดหัวเหวี่ยง เลยควาพระรองหนาต๋ีมากินแกขัด กอนจะหันไปฟาดกับผูกํากับฯ ละครที่เธอเลน... 

(ทีวีพูล, 14 - 20 ก.ค. 49, น. 52) 

 

จากตัวอยาง   คําวา กิน เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง เค้ียว, เค้ียวกลืน, 

ด่ืม, ทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ  สวนคําวา ฟาด เดิมมีความหมายตามพจนานุกรมวา หวด, 

เหวี่ยง  เห็นไดวาความหมายของทั้งสองคําดังกลาวนั้นเปนเพียงความหมายประจําคําที่ไมไดส่ือ

ความทั้งในทางดีหรือทางลบ  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “กิน” และ “ฟาด” มาใชส่ือความหมาย

ใหมหมายถึง รวมประเวณี (“ฟาด”, พจน. มติชน, น. 644)  สําหรับในที่นี้คํากริยาทั้ง “กิน” และ 

“ฟาด” แสดงถึงการมีเพศสัมพันธกันของหญิงชายคูหนึ่งที่นารังเกียจและไมสมควรเกิดข้ึนอยางยิ่ง 

เพราะไมไดมีความรักใครผูกพันกันอยางเปนคนรักเขามาเกี่ยวของ แตเปนความตองการทางเพศที่
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กระหายจัดจนระงับไวไมอยู  ดังนั้นคําวา “กิน” และ “ฟาด” ในที่นี้จึงเปนคําสแลงที่นํามาใชใน

ความหมายที่กวางกวาความหมายเดิม โดยเพิ่มความหมายของการมีเพศสัมพันธกันเขาไปดวย 

ทั้งนี้เมื่อพิจารณาจากปริบทจะเห็นวาผูเขียนนําคําวา “กิน” และ “ฟาด” มาใชส่ือความหมาย

ในทางที่ไมดีโดยเฉพาะ 

 

ฉะ   หมายถึง   ก. ฟนลงไป  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 334) 

 

ตัวอยาง (1)   วิกตอเรียดูทาวาจะเกลียดนาโอมิเปนทุนเดิมอยูแลว เธอพูดถึงนาโอมิ

ผานรายการทีวีแหงนึงวา “นาโอมิเปนนางแบบที่แยที่สุดในสายตาฉันนะ...” ...ยิ่งพักหลังๆ นี้ เจวิก 

she กําลังเอาดีทางดานแฟช่ันอยู Oops! วาพวกเธอคงไดฉะกันบนรันเวยอีกหลายรอบ  

(Oops!, ปกษหลัง พ.ค. 49, น. 62) 

 

จากตัวอยาง   คําวา ฉะ เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง ฟนลงไป  ซึ่งเปน

เพียงความหมายประจําคําที่ไมไดส่ือความทั้งในทางดีหรือทางลบ  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา 

“ฉะ” มาใชส่ือความหมายใหม เปนคํากริยาแสดงลักษณะการพูดลักษณะหนึ่ง มีความหมายวา 

ทะเลาะ, ดาวาตอหนา (พจน. คําใหม, น. 46)  โดยแสดงถึงการปะทะคารมโตตอบกันไปมาอยาง

ดุเดือดและไมมีทีทาวาจะจบส้ินลงงายๆ  ดังนั้นคําวา “ฉะ” ในที่นี้จึงเปนคําสแลงที่นํามาใชใน

ความหมายที่กวางกวาความหมายเดิม โดยเพิ่มความหมายของการทะเลาะกันและการตอวากัน

อยางรุนแรงเขาไปดวยซ่ึงเปนความหมายที่ส่ือไปในทางที่ไมดี 

 

ตัวอยาง (2)   ไฟรักลุกโชติชวงโหมกระหน่ําลํ้าหนา ไมกลัวใครจะมาวาหลอกกินเด็ก

หรือเพราะหนุมนัทเอาจริงเอาจัง จัดอยูในกลุมของผูชายที่รักจริงหวังแตง ไมใชพวกที่รักจริงหวังฉะ

รักดะฉะแลวก็ทิ้งซะเมื่อไหร ซึ่งกอนหนานี้หนุมนัทเคยบอกถึงความสัมพันธกับสาวปูอยางเต็มปาก

เต็มคําวา รักมากไมไดมากรักแมนองปูอายุจะยังไมบรรลุนิติภาวะก็ตาม... 

(GOSSIP STAR, 7 - 13 พ.ย. 49, น. 14) 

 

จากตัวอยาง   คําวา ฉะ ในปริบทนี้ผูเขียนนํามาใชส่ือความหมายใหมหมายความวา 

มีเพศสัมพันธกัน  สันนิษฐานวาคําวา “ฉะ” อาจดัดแปลงมาจากคําสแลง “เฉาะ” ที่หมายถึง 

ทําลายความบริสุทธิ์ของผูหญิง (พจน. คําใหม, น. 48) ทั้งนี้เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสคลองจองกันใน

วลี “รักจริงหวังฉะรักดะฉะแลวก็ทิ้ง” ซึ่งเลนเสียงสระ “อะ” /a/ ในคําวา “ฉะ - ดะ”  ในที่นี้คําวา “ฉะ” 
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แสดงใหเห็นถึงความพยายามของฝายชายที่จะมีเพศสัมพันธกับฝายหญิง โดยเปนความตองการที่

ไมไดเกิดจากความรักใครอยางบริสุทธิ์ใจ หากแตเกิดข้ึนจากความตองการทางเพศของฝายชาย  

ดังนั้นคําวา “ฉะ” จึงเปนคําสแลงที่นํามาใชในความหมายที่กวางกวาความหมายเดิม โดยเพิ่ม

ความหมายของการมีเพศสัมพันธกันเขาไปดวย และเมื่อพิจารณาจากปริบทจะเห็นวาผูเขียนนํา 

คําวา “ฉะ” มาใชส่ือความหมายในทางท่ีไมดีโดยเฉพาะ  

 

5.3  ความหมายในปริบท 

 

เพียรศิริ  วงศวิภานนท (2548, น. 301)  อธิบายไววา “ความหมายในปริบท คือ 

ความหมายที่มีเจตนาของผูพูด และความเขาใจของผูฟงเขาไปเปนปจจัยเกี่ยวของดวย” ดังนั้นเมื่อ

นํามาพิจารณาในงานเขียนจึงหมายถึง ความหมายที่มีเจตนาของผูสงสารหรือผูเขียน และความ

เขาใจของผูรับสารหรือผูอานเขาไปเปนปจจัยเกี่ยวของดวย ซึ่งผูอานตองอาศัยปริบท ความรู และ

ประสบการณของตนเองในการตีความสารเพื่อใหตรงกับเจตนาของผูเขียน  จากการศึกษา

ความหมายของคําสแลงในปริบท สามารถจําแนกไดเปน 3 ลักษณะ คือ 

5.3.1  ความหมายเฉพาะ 

5.3.2  ความหมายอุปมา 

5.3.3  ความหมายชวนคะนึง 

ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

5.3.1  ความหมายเฉพาะ   เปนความหมายของคําสแลงที่กําหนดใหมีความหมายเฉพาะประจาํคํา

แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก          

 5.3.1.1  ความหมายของคําใหม          

         5.3.1.2  ความหมายของคําเดิม    

         มีลักษณะดังตอไปนี้ 

5.3.1.1  ความหมายของคําใหม   เปนความหมายของคําสแลงที่บัญญัติข้ึนใชกันเอง 

โดยกําหนดใหมีความหมายเฉพาะประจําคํา  คําสแลงลักษณะนี้  เชน  กิ๊ก  เด็กแนว  จึ๊กกะด๋ึย   

ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง (1)   แตนาสังเกตวาชวงนี้เนื้อหาของเพลงมักจะเปนความรักแบบชักไมคอย

แนใจซะแลว คงเปนเพราะปจจุบันมีวัฒนธรรมกิ๊กเกิดข้ึน ทําใหคนที่กําลังรักกันอยูไมแนใจวา
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ความรักของตัวเองเปนความรักแบบไหนกันแน เปนคูรักหรือเขาขายแคคูกิ๊กเทานั้น อารมณ

ประมาณวาติดใจสงสัยอยูตะหงิดๆ สําหรับเพลงที่ออกแนวสงสัยที่จะยกตัวอยางก็เชน เพลง    

อยาเลนแบบนี้ ของ กอลฟ-ไมค ...เพลง หรือแคขําขํา ของ เปก-ผลิตโชค อายนบุตร ...เพลง ตกลง

เราเปนอะไรกัน ศิลปน เกียร-ไนท ... 

(in magazine, 10 พ.ค. 49, น. 88) 

 

ตัวอยาง (2)   ใครจะคาดคิดวา...เมื่อ “สาวนุน” โบกมือบายบายจาก “หนุมเขตต”  

ขาวคราวของสาวเจาจะย่ิงกระพือไมวายเวนวัน สาวนุนข้ึนแทนเปนพิธีกรรายการ “สัญญา

มหาชน” มีละครจอคิวยาวอยางตอเนื่องและเรตต้ิงความโดงดังก็กระฉูดปรูดปราด เมื่อนางเอกสาว

มีขาว ‘กิ๊ก’ กับไฮโซรูปหลอมาแรงนาม “ตอด แอนด เดอะ บุญรอดฯ”...  

(Oops!, ปกษแรก พ.ย. 49, น. 31) 

 

 จากตัวอยาง  คําวา กิ๊ก เปนคําสแลงที่บัญญัติข้ึนใชกันเองและกําหนดใหมีความหมาย

เฉพาะ โดยคําวา “กิ๊ก” ในตัวอยาง (1) ทําหนาที่เปนคํานามมีความหมายวา เพื่อนสนิทตางเพศซึ่ง

อาจจะมีความสัมพันธฉันชูสาว สวน “กิ๊ก” ในตัวอยาง (2) ทําหนาที่เปนคํากริยามีความหมายวา มี

ความสัมพันธฉันชูสาว (พจน.คําใหม, น. 11) จากทั้งสองตัวอยางเห็นไดวา แมเปนคําคําเดียวกัน 

แตปรากฏในปริบทที่แตกตางกัน หนาที่และความหมายของคําก็จะแตกตางกันดวย แตทั้งนี้คําวา 

“กิ๊ก” ทั้ง 2 ปริบทขางตนยังคงมีความหมายรวมที่เหมือนกันคือ “มีความสัมพันธฉันชูสาว” ซึ่ง

สามารถสรุปไดวาความหมายดังกลาวเปนความหมายเฉพาะของคําคํานี้ เพราะไมวาจะปรากฏใน

ปริบทใดคําวา “กิ๊ก” ก็ยังคงมีความหมายไปในทํานองเดียวกัน   

อยางไรก็ดี คําวา “กิ๊ก” ไมใชคําเกิดใหมในภาษาเพราะปรากฏความหมายใน

พจนานุกรมหมายถึง เสียงของแข็งกระทบกัน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 125) ซึ่งเปนลักษณะของคํา

เลียนเสียง หากแตคําวา “กิ๊ก” ที่นํามาใชกันอยางแพรหลายในปจจุบันนั้นเปนคําที่มีความหมาย

พิเศษเฉพาะซ่ึงแตกตางกับความหมายเดิมตามพจนานุกรมอยางส้ินเชิง  ดังนั้นถือไดวาคํา

ดังกลาวเปนคําที่บัญญัติข้ึนใชกันเอง เพราะมีการกําหนดใหมีความหมายเฉพาะประจําคํา และ

เปนความหมายที่รับรูกันอยางกวางขวาง 

 

 ตัวอยาง (1)   เสียงเพลงกับวัยรุนสมัยนี้เปนของคูกัน ดีเจก็เปนสวนหนึ่งในการ

นําเสนอเพลงไปสูกลุมวัยรุน แถมยุคนี้ดีเจที่มีบุคลิกเด็กแนวกําลังไดรับความนิยม และเปนไอดอล

ใหผูฟงอีกตางหาก แตละคล่ืนเลยผลักดันดีเจเด็กแนวกันมากข้ึน เร่ิมจากคลื่น Vergin Soft 103 มี 
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ดีเจปอณด-ณัฐา ศรีสารคาม ที่แตงตัวไดแนวและชอบเลนสเกตบอรดเปนชีวิตจิตใจ, ดีเจเด-ดาวิเด   

โดริโก ดีเจหนุมหลอหนาใสแหงคล่ืน Seed 97.5 โดดเดนดวยทรงผมอาโฟรที่บาดใจเด็ก (สาว) 

แนวๆ        

(in magazine, 25 ส.ค. 49, น. 11) 

 

 ตัวอยาง (2)   อุม-สิริยากร  มาแลวคา..มาแลว เจาแมเด็กแนวแถวหนา ชวงนี้ดูเซอรๆ 

แนวๆ ตลอดดวยชุดกางเกงเก แตไมวายแฟช่ัน ทั้งรองเทาพื้นราบเรียบกับกั๊กตัวเท เปน Boy meets 

Girl..โทนสีสวย ไมพลาด หนา-ผมตรงคอนเซ็ปต ไมพรองก็เลยตองเปะ! ไฟเขียวโลดคาหนูขา... 

(Oops!, ปกษหลัง ธ.ค. 49, น. 94) 

     

 จากตัวอยาง   คําวา เด็กแนว และ แนว เปนคําสแลงที่บัญญัติข้ึนใชกันเองและกําหนด 

ใหมีความหมายเฉพาะหมายถึง วัยรุนที่มีพฤติกรรมหรือแตงตัวเปนแบบเฉพาะของตน (พจน.     

คําใหม, น. 65) จากท้ังสองตัวอยางสามารถสรุปไดวา ทั้งคําวา “เด็กแนว”, “แนว” รวมถึงคําซํ้า 

“แนวๆ” เปนคําที่มีความหมายเฉพาะ ทั้งนี้เพราะไมวาจะปรากฏอยูในปริบทใด คําวา “เด็กแนว”, 

“แนว” และ “แนวๆ” ก็ยังคงมีความหมายตามเดิม 

อยางไรก็ตาม คําวา “แนว” ไมใชคําเกิดใหมในภาษาเพราะปรากฏความหมายใน

พจนานุกรมหมายถึง ส่ิงที่มีลักษณะเปนแถว หรือเปนเสนเปนทางยาวไป (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 

599) นอกจากนี้ผูวิจัยยังเห็นวาคําวา “เด็กแนว” หรือ “แนว” อาจตัดมาจากคําวา “แหวกแนว” ที่

หมายถึง ทําไมซ้ําแบบใคร; ที่ชอบทําในส่ิงที่ไมซ้ําแบบใคร (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,312) ซึ่งมีเคา

ความหมายที่พอจะเปนไปในทํานองเดียวกันกับคําวา “เด็กแนว” หรือ “แนว” ในปจจุบันได  ดังนั้น

ถือไดวาคําดังกลาวเปนคําที่บัญญัติข้ึนใชกันเอง เพราะมีการกําหนดใหมีความหมายเฉพาะประจาํ

คํา และเปนความหมายที่รับรูกันอยางกวางขวาง 

 

 ตัวอยาง (1)   ...ก็ “หนูริฮานนา” เลนเด็กกวา เพรียวกวา และสดนาหม่ําขนาดนั้น จึง

ไมแปลกที่หนุมๆ จะมารุมลอมอยากเปนกิ๊กกันใหควั่ก รวมไปถึงราชาเพลงฮิพฮอพอยาง “พี่เจซี” 

ดวยนั่นแหละ ที่ชวงนี้ไปไหนมาไหนก็หนีบเอาสาวสวยหนาใหมคนนี้ไปทุกที่ใชเวลาขลุกอยูดวยกัน 

มากกวาที่จะคิดไปจูจี๋จึ๊กกะด๋ึยกับแฟนสาวพราวเสนหอดีตนักรองฮอตแหงวง “Destiny’s Child” 

เสียอีก...  

(สตารนิวส, 21 - 27 ส.ค. 49, น. 48) 
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 ตัวอยาง (2)   ... ไอความเดือดรอนที่วามาลวนมาจากตัวเองทั้งนาน...น อยาไปโทษ

ชาวบานชาวชองเขาเลย แคเดือนนี้เดือนเดียวข้ึนโรงพักไปไมรูกี่รอบตอกี่รอบ ทั้งทะเลาะตบตีกับ 

“สาวแชนนา โมคเลอร” จนถูกชกซะคางแทบเบ้ียว เหตุเพราะฉกแฟนเขาไปจ๊ึกกะด๋ึยที่ทายรถแลว

ถูกแอบถายมาประจาน โดนเสยคางแคนี้ก็บุญแลวนะเนี่ย...       

(สตารนิวส, 23 - 29 ต.ค. 49, น. 49) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา จึ๊กกะด๋ึย เปนคําสแลงที่บัญญัติข้ึนใหม โดยผูเขียนกําหนดใหมี

ความหมายเฉพาะประจําคํา ใชส่ือความหมายวา มีเพศสัมพันธกัน  จากทั้งสองตัวอยางสามารถ

สรุปไดวา คําวา “จึ๊กกะด๋ึย” เปนคําที่มีความหมายเฉพาะ ทั้งนี้เพราะไมวาจะปรากฏอยูในปริบทใด 

คําวา “จึ๊กกะด๋ึย” ก็ยังคงมีความหมายตามเดิม 

 

5.3.1.2  ความหมายของคําเดิม   เปนความหมายของคําที่มีอยูแลวในภาษาแตเมื่อ

นํามาใชเปนคําสแลงจะเกิดการเปล่ียนแปลงความหมายที่มีอยูเดิม โดยกําหนดความหมายข้ึนใหม

เปนความหมายเฉพาะประจําคํา  คําสแลงลักษณะนี้  เชน  โคตร  ถั่วดํา  สีมวง  ดังตัวอยาง 

 

โคตร   หมายถึง   น. วงศสกุล, เผาพันธุ, ตนสกุล; คํานี้บางทีก็นําไปใชในความหมาย

ไมสุภาพหรือเปนคําดา  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 269) 

 

ตัวอยาง   หนึ่ง-ณรงควิทยใหคําจํากัดความตัวเองวาเปน ‘มิวสิกเลิฟเวอร’ ต้ังแตเด็ก... 

หลังเรียนจบไปจับงานโฆษณาคนหาตัวเองอยู 2 ป กอนจะหันมาเร่ิมอาชีพแตงเพลงอยางเปนจริง

เปนจัง และสรางสรรคผลงานใหศิลปนมากมาย... กอนจะมีผลงานของตัวเองกับอัลบัม Sleepless 

Society 1 และ Sleepless Society 2 เพลงที่คนเหงา เศรา อกหัก ฟงแลวโคตรจะโดน 

(in magazine, 10 พ.ย. 49, น. 101) 

 

จากตัวอยาง   คําวา โคตร เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง วงศสกุล, เผาพันธุ, 

ตนสกุล; บางทีนําไปใชในความหมายไมสุภาพหรือเปนคําดา  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “โคตร” 

มาใชส่ือความหมายใหม เปนคําวิเศษณมีความหมายวา มากอยางยิ่ง (พจน. คําใหม, น. 34) จะ

เห็นวาความหมายใหมที่เกิดข้ึนเปนความหมายพิเศษเฉพาะซึ่งแตกตางกับความหมายเดิมตาม

ปรากฏในพจนานุกรม แตทั้งนี้ก็เปนคําสแลงที่ผูอานรับรูและเขาใจความหมายกันอยางกวางขวาง 

เพราะปรากฏใชโดยทั่วไปในสังคมปจจุบัน รวมทั้งปรากฏใชเปนจํานวนมากในนิตยสารบันเทิงดวย 
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และเห็นไดวาแมความหมายของคําจะเปลี่ยนแปลงไปแตก็ยังคงมีเคาความหมายเดิม กลาวคือ 

“โคตร” ในความหมายใหมซึ่งหมายถึง มากอยางยิ่ง  เปนการเปรียบกับความหมายเดิมที่หมายถึง 

วงศสกุล, เผาพันธุ ซึ่งก็คือญาติพี่นองจํานวนมากนับทั้งตระกูล (พจน. คําคะนอง, น. 9) ในปริบทนี้

ผูเขียนนําคําวา “โคตร” มาใชขยายความรูสึกคือ “โดน” ที่หมายถึง ถูกใจ (“โดนใจ”, พจน.คําใหม, 

น. 68)  ดังนั้นในวลี “โคตรจะโดน” จึงส่ือความหมายวา ถูกใจอยางมากที่สุด   

 

ถั่วดํา   หมายถึง   น. เมล็ดแกของถ่ัวฝกยาวชนิดที่เมล็ดสีดํา ในวงศ Leguminosae.  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 490) 

 

ตัวอยาง   อีกเร่ืองที่ไวใจ “นางเอก ส.” ไมไดเด็ดขาด ก็คือเร่ืองผูชายพายเรือละครับ 

หลังจากที่ “นอง ส.” โดนพระเอกดังสลัดทิ้งแบบไมใยดีไปซดถั่วดํานะ ทําให “นอง ส.” ทั้งเศรา ทั้ง

เสียหนาอยางแรง และซดน้ําใบบัวบกอยูพักใหญ... 

(ทีวีพูล, 29 ก.ย. - 5 ต.ค. 49, น. 48) 

 

จากตัวอยาง   คําวา ถั่วดํา เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง เมล็ดแกของ

ถั่วฝกยาวชนิดที่เมล็ดสีดํา  แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “ถั่วดํา” มาใชส่ือความหมายใหม โดยใช

รวมกับคํากริยาขางหนาคือคําวา “ซด” กลายเปน “ซดถั่วดํา” ซึ่งเปนความหมายเดียวกบัคําวา “กนิ

ถั่วดํา” ที่หมายถึง นิยมชายรักรวมเพศ (พจน. คําใหม, น. 11) เห็นไดวาความหมายใหมที่เกิดข้ึนนี้

เปนความหมายพิเศษเฉพาะซ่ึงแตกตางกับความหมายเดิมตามปรากฏในพจนานุกรม แตทั้งนี้ก็

เปนคําสแลงที่ผูอานรับรูและเขาใจความหมายกันอยางกวางขวาง เพราะปรากฏใชอยางแพรหลาย

ในสังคมปจจุบัน รวมทั้งปรากฏใชเปนจํานวนมากในนิตยสารบันเทิงดวย  ทั้งนี้คําวา “ถั่วดํา” มี

ที่มาจากชื่อเลนของผูชายที่ถูกตํารวจจับเมื่อ พ.ศ. 2478 เนื่องจากมีพฤติกรรมทางเพศกับเด็กชาย

จํานวนมากและใหเด็กชายเหลานั้นคาประเวณี (พจน.คําใหม, น. 164) และจากการศึกษายัง

พบวาผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงนิยมใชคําวา “ถั่วดํา” ประกอบกับคํากริยาทีแ่สดงถงึการกนิ  

เชน  ซดถั่วดํา  โซยถั่วดํา  บริโภคถั่วดํา  แอมถั่วดํา  อ่ิมถั่วดํา  เปนตน 

 

(สี)มวง   หมายถึง   ว. สีน้ําเงินปนแดง, ถาออกครามเรียก สีมวงคราม, ถาออกแดง

เรียก สีมวงชาด, ถาเจือขาวเรียก สีมวงออน, เรียกผาไหมสําหรับผูชายนุงที่มีสีอยางนั้นหรือสี  

อยางอ่ืนวา ผามวง  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตฯ 2542, น. 836) 
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 ตัวอยาง   อ้ังล่ี ผูกํากับฯ ที่ทําใหทั่วโลกรูจักศิลปะการกํากับการแสดงและภาพยนตร

ของชาวจีนฮองกง ฮอลลีวูดเปดประตูตอนรับอ้ังล่ีคร้ังแรกในหนังเล็กๆ แตลึกซ้ึง The Road Home...

และเมื่อปที่แลว Brokeback Mountain หนังของชาวสีมวงที่เกไกดวยกล่ินอายคาวบอย ก็ทําให    

ผูกํากับฯ อ้ังล่ี วัย 50 ปคนนี้สามารถลบเสนกั้นระหวางวัฒนธรรมออกไปได...   

(Oops!, ปกษหลัง ก.ค. 49, น. 64) 

 

จากตัวอยาง   คําวา สีมวง เดิมความหมายตามพจนานุกรมหมายถึง สีน้ําเงินปนแดง  

แตในปริบทนี้ผูเขียนนําคําวา “สีมวง” มาใชส่ือความหมายใหม โดยประกอบคํารวมกับหนวยคําเติม 

“ชาว -” ซึ่งเปนนามสามัญใชหมายถึง “คน” เมื่อประกอบกับหนวยฐานคือ “สีมวง” กลายเปนคํา

ประสานวา “ชาวสีมวง” ซึ่งเปนศัพทที่ใชกันในกลุมบุคคลเพศที่ 3 ในปจจุบัน โดยส่ือความหมายถงึ 

บุคคลที่อยูในกลุมชายรักรวมเพศ  ทั้งนี้จะเห็นวาความหมายใหมที่เกิดข้ึนนี้เปนความหมายพิเศษ

เฉพาะซ่ึงแตกตางกับความหมายเดิมตามปรากฏในพจนานุกรม อยางไรก็ตาม คําวา “ชาวสีมวง” 

ถือเปนคําที่ผูอานสวนมากรับรูและเขาใจความหมายกันอยางกวางขวาง เพราะคําดังกลาวปรากฏ

ใชอยางแพรหลายในสังคมปจจุบัน รวมทั้งปรากฏใชเปนจํานวนมากในนิตยสารบันเทิงดวย 

 

5.3.2  ความหมายอุปมา   เพียรศิริ  วงศวิภานนท (2548, น. 357)  อธิบายไววา คือความหมาย

ใหมของคําคําใดคําหนึ่ง ซึ่งเกิดจากการนําเอาลักษณะเดนของส่ิงที่ใชเรียกดวยคําคํานั้นมาใชเปน

ความหมาย  เมื่อนํามาใชกับการศึกษาความหมายของคําสแลงในท่ีนี้จะหมายถึง ความหมายของ        

คําสแลงซ่ึงเกิดจากการนําเอาลักษณะเดนของส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบมาใชส่ือความหมาย  คําสแลง

ลักษณะนี้  เชน  คูรักฟาผา  คูเลิกฟาแลบ  พอมายปายแดง  รุนลายคราม  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   “บะแลว!!” ปาเมาทคนขายขาวแกงหนาออฟฟศ Oops! ตบเขาฉาดเมื่อ

เหยี่ยวขาวของเรากระซิบใหฟงถึงเหตุการณระทึกขวัญระหวาง ‘คูรักฟาผา’ “ชาคริต-จั๊กจ่ัน” ที่

สายสืบในกองถายละคร “ผูพิทักษรักเธอ” รายงานใหฟงวา ‘คูรักฟาผา’ ที่เพิ่งสรางความฮือฮาให

ประชาชี บัดนี้อาจมีสิทธิ์กลายเปน ‘คูเลิกฟาแลบ’ ซะแลว!!   

(Oops!, ปกษหลัง ก.ค. 49, น. 20) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ฟาผา” หมายถึง ปรากฏการณที่เกิดข้ึนเนื่องจากอิเล็กตรอน

จํานวนมากเคลื่อนที่ระหวางเมฆกับพื้นโลก เกิดพลังงานสูงมากจนสามารถทําลายส่ิงที่กีดขวาง  

สวน “ฟาแลบ” หมายถึง แสงที่เกิดวาบข้ึนในทองฟาลักษณะเปนเสนหรือแผน เกิดข้ึนเนื่องจาก
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อิเล็กตรอนจํานวนมากเคลื่อนที่ผานอากาศเปนเหตุใหเกิดความรอนสูงมากจนปรากฏเปนแสง

สวางวาบข้ึน (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 812) ในปริบทนี้ผูเขียนนําลักษณะเดนของปรากฏการณ

ธรรมชาติ ทั้ง “ฟาผา” และ “ฟาแลบ” กลาวคือ การเกิดข้ึนอยางรวดเร็วมาใชเปรียบเทียบกับ   

ความสัมพันธฉันคูรักของนักแสดงหนุมสาวดังกลาว เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ คูรักฟาผา ส่ือความหมาย 

ถึง หนุมสาวที่มีใจรักใครตอกันอยางรวดเร็วและไมมีใครคาดถึงมากอน สวน คูเลิกฟาแลบ ส่ือ

ความหมายถึง หนุมสาวที่เพิ่งจะรักกันไดไมนานก็มีอันตองเลิกรากันโดยฉับพลัน 

         

 ตัวอยาง   ถึงจะรูดมานปดฉากตํานานรักขามคายไปในทันทีที่สะบัดปากกาเซ็นหยา

กับ “นัท มีเรีย” เมื่อกลางเดือนเมษายนที่ผานมา แต “เตา-สมชาย เข็มกลัด” ยังคงทิ้งปริศนา    

รอนฉาไวใหกังขากันเลนๆ วาใครหนอคือ “สาวใหญไฮโซ” ของพอมายปายแดงกันแน ?!  

(Oops!, ปกษแรก พ.ค. 49, น. 14) 

 

 จากตัวอยาง   วลี “ปายแดง” เปนชื่อเรียกรถใหมยังไมไดทะเบียนวารถปายแดงตามสี

ปายที่ไดรับอนุญาตใหใชเปนการช่ัวคราว (พจน.มติชน, น. 556) ในปริบทนี้ผูเขียนนําลักษณะเดน

ของ “ปายแดง” กลาวคือ ออกใหมมาใชเปรียบเทียบกับสถานภาพของนักแสดงชายคนดังกลาว  

เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ พอมายปายแดง ส่ือความหมายถึง ผูชายที่เพิ่งมีสถานภาพเปนหมายเมื่อ

ไมนานมานี้ 

 

 ตัวอยาง   เรเขามาจา...เรเขามา ขาวลามาไวมาแลวจา ก็พอหนุมอารมณดี “นีโน-

เมทนี บูรณะศิริ” นะซิเจาคะสงสัยวาจะเปนเสือส้ินลาย สลัดคราบคาสโนวารุนลายครามไดจริงๆ 

ซะแลว  

(สตารนิวส, 27 ก.พ. - 5 มี.ค. 49, น. 9) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา “ลายคราม” เปนชื่อเรียกเคร่ืองภาชนะเนื้อกระเบ้ืองที่เขียนลาย

เปนสีคราม โดยปริยายหมายถึงของเกาที่มีคา (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,008) ในปริบทนี้ผูเขียนนํา

ลักษณะเดนของ “ลายคราม” กลาวคือ เปนของเกามาใชเปรียบเทียบกับวัยของนักแสดงชายคน

ดังกลาว  เมื่อนํามาใชในปริบทนี้ รุนลายคราม ส่ือความหมายถึง มีอายุมากแลว         

         

5.3.3  ความหมายชวนคะนึง   เพียรศิริ  วงศวิภานนท (2548, น. 357-358)  อธิบายไววา คือ 

ความหมายของคําคําหนึ่ง ซึ่งจะนึกถึงเมื่อไดยินหรือไดเห็นคําอีกคําหนึ่ง  เมื่อนํามาใชกับ
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การศึกษาความหมายของคําสแลงในที่นี้จะหมายถึง ความหมายของคําสแลงซ่ึงจะนกึถงึเมือ่ไดยนิ

หรือไดเห็นคําอีกคําหนึ่ง  จากการศึกษาสามารถจําแนกได 3 ลักษณะ คือ 

 5.3.3.1  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําพองเสียง   

 5.3.3.2  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําที่มีเสียงใกลเคียงกัน   

 5.3.3.3  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดเพราะการผวนคํา   

ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

5.3.3.1  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําพองเสียง   เปนความหมายของคําสแลงที่

นึกถึงได เนื่องจากมีเสียงของคําพองกับคําอีกคําหนึ่งแตมีความหมายที่ตางกัน  คําสแลงลักษณะนี ้ 

เชน  แจกขนมจีบ  ลมเพชรหึง  ตันหยงมัส  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   อยาง ทาทา ยัง เมื่อคราวความรักคลุมเครือ มีหนุมคนโนนบางคนนี้บางมา

แจกขนมจีบ นักแตงเพลงเลยแตงเพลง อยากเก็บเธอไวทั้งสองคน ใหรองเสียเลยทําใหฮิตไปทั่ว

บานทั่วเมือง   

(in magazine, 25 ก.พ. 49, น. 88) 

 

 จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา “ขนมจีบ” ซึ่งเปนชื่ออาหารคาวชนิดหนึ่งของจีน ทํา

ดวยแปงญวน มีลักษณะเปนจีบ ใสไสหมู กุง ปูทะเล ฯลฯ ใชเปนอาหารวาง (พจน.มานิต, น. 117) 

มาใชส่ือความหมายแทนคําวา “จีบ” ที่หมายถึง เกี้ยวพาราสี (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 315) ซึ่งทั้ง

สองคํามีเสียงที่พองกัน  ดังนั้นเมื่อนําคําวา “ขนมจีบ” มาใชในปริบทนี้เปนวลีวา แจกขนมจีบ 

ผูอานก็สามารถเขาใจไดวาผูเขียนเจตนาส่ือความหมายถึง การเกี้ยวพาราสี  

 

 ตัวอยาง   เพราะลาสุดก็ลือกันใหแซดวาหลังจากอดีตรักเกาอยางหนุม “โจอ้ี” มีแฟน

สาวคนใหม “สาวปู” ก็เกิดอาการลมเพชรหึงตีกลับอดรนทนไมไหว หมั่นไสความรักคร้ังใหมของ

หนุม “โจอ้ี” ถึงข้ันโทร.ไปวีนแตกกิ๊กใหมของหนุม “โจอ้ี” แบบไมไวหนาเลยทีเดียว  

(ทีวีพูล, 2 - 8 มิ.ย. 49, น. 38-39) 

 

 จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา “เพชรหึง” ที่หมายถึง ลมพายุใหญ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, 

น. 798) มาใชส่ือความหมายแทนคําวา “หึง” ที่หมายถึง หวงแหนทางชูสาว (พจน.ราชบัณฑติฯ, น. 

1,296) ซึ่งทั้งสองคํามีเสียงที่พองกัน  ดังนั้นเมื่อนํามาใชในปริบทนี้วา ลมเพชรหึง ผูอานก็สามารถ

เขาใจไดวาผูเขียนเจตนาส่ือความหมายถึง อาการหวนแหนทางชูสาว 
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 ตัวอยาง   “เจเอ้ือง” สาวอวบสไตลพั้งคยังคงเอกลักษณความเปร้ียวไดอยางสุดเดชจน

สาวอวบระยะสุดทายอยางเจจาขอคารวะ เลยฟาดไฟเขียวไปซะเรย..ย เพราะเปร้ียวแบบกลมกลอม

ต้ังแตเส้ือผา, หนา, ผม โดยเฉพาะรองเทา..ที่สาวอวบขาเรียวจึงพอได มายงั้นตันหยงมัสแนๆ คา!!  

(Oops!, ปกษแรก ต.ค. 49, น. 95) 

 

จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา “ตันหยงมัส” ซึ่งเปนชื่อสถานที่คือ “ตําบลตันหยงมัส” 

ที่อยูในอําเภอระแงะ จังหวัดนราธิวาส  มาใชส่ือความหมายแทนคําวา “ตัน” ที่หมายถึง ไมกลวง; 

ไมทะลุตลอด (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 451) ซึ่งทั้งสองคํามีเสียงที่พองกัน  ดังนั้นเมื่อนําคําวา 

ตันหยงมัส มาใชในปริบทนี้ ผูอานก็สามารถเขาใจไดวาผูเขียนเจตนาส่ือความหมายถึง รูปรางที่ไม

เพรียว, ไมสะโอดสะอง  

 

 5.3.3.2  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําที่มีเสียงใกลเคียงกัน   เปนความหมายของ

คําสแลงที่นึกถึงได เนื่องจากมีเสียงของคําใกลเคียงกับคําอีกคําหนึ่งแตมีความหมายที่ตางกัน    

คําสแลงลักษณะนี้  เชน  สตรอเบอร่ี  แอบ  ตะหรูด  ดังตัวอยาง 

     

 ตัวอยาง   สตรอเบอรร่ี6อยูดายวาไมมีอะไรในกอไผกับตัวแทนของตัวเอง แตความจริง

ก็มาเผยวาเจาหลอนสุดจะแรด แยงผัวชาวบาน เมื่อมีคนเห็นนางเอกปากเจอ ฮิลลาร่ี สแวงค ไปนั่ง

กอดจูบกับหนุม จอหน ขณะดินเนอรหวานฉํ่าในรานอาหารที่กรุงโรม ประเทศอิตาลี ทั้งๆ ที่ฝาย

ชายยังไมไดจดทะเบียนหยาเมียเกา...       

(GOSSIP STAR, 19 - 25 ก.ย. 49, น. 60) 

 

 จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา “สตรอเบอร่ี” ซึ่งเปนพืชลมลุกชนิดหนึ่ง ผลสีแดง มีรส

หวานอมเปร้ียว (พจน.มติชน, น. 830) มาใชส่ือความหมายแทนคําวา “ตอแหล” ที่เปนคําดาคนที่

พูดเท็จ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 437) ซึ่งทั้งสองคํามีเสียง “ตรอ” และ “ตอ” ที่ใกลเคียงกัน  ดังนั้น

เมื่อนําคําวา สตรอเบอร่ี มาใชในปริบทนี้ ผูอานก็สามารถเขาใจไดวาผูเขียนเจตนาส่ือความหมายถึง 

คําดาทอวาคนที่พูดไมตรงกับความเปนจริง 

 

                                                 
6สะกดคําตามที่ปรากฏในนิตยสาร  “สตรอเบอรร่ี” ในพจนานุกรมสะกดคําที่ถูกตอง

คือ “สตรอเบอร่ี”  
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ในการศึกษาคร้ังนี้พบลักษณะการใชคําที่นาสนใจคือ ผูเขียนคอลัมนในนิตยสาร

บันเทิงนิยมใชคําวา “แอบ” แลวตามดวยคํานามหรือคําวิเศษณตางๆ  เชน  แอบเด็ก  แอบเสียง  

แอบแมน  แอบเรียบรอย ฯลฯ  ซึ่งผูวิจัยมีความเห็นวา “แอบ” เปนคําที่ใหความหมายชวนคะนึงที่

เกิดในคําที่มีเสียงใกลเคียงกัน กลาวคือมีเสียงคลายกับคําภาษาไทย “แอบ” ที่หมายถึง ทําโดย

ไมใหผูอ่ืนรูเห็นโดยอาการตางๆ (พจน.ราชบัณฑิตฯ, น. 1,399) และยังหมายความวา มีคุณสมบัติ

อยางใดอยางหนึ่งซอนอยู (พจน.คําใหม, น. 170) ทั้งนี้ในพจนานุกรมคําใหม เลม 1 ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน ไดใหความหมายของคําวา “แอบ” ไว 2 ความหมาย ไดแก 

1)  ก. มีจิตผิดปรกติ; สติไมดี  (ตัดมาจากคําภาษาอังกฤษ “abnormal”) 

2)  ก. แสรงทําเปนวามีคุณสมบัติอยางใดอยางหนึ่ง; แสรงทําใหดูเปนเด็กไรเดียงสา

ทั้งหนาตาและทาทาง (พจน.คําใหม, น. 170)   

นอกจากนี้คําวา “แอบ” ยังมีเสียงที่คลายกับคําภาษาอังกฤษ “แอ็ค” (act) ที่หมายถึง 

แสดง; แกลงทํา อีกดวย  เมื่อพิจารณาเสียงและความหมายในแตละคําที่กลาวมาขางตนเห็นไดวา 

ทั้งคําวา “แอบ”, แอบ” และ “แอ็ค” ตางก็มีเสียงที่ใกลเคียงกัน อีกทั้งมีความหมายที่ส่ือไปในทาง

เดียวกัน กลาวคือมีความหมายส่ือไปในทางไมดี เพราะแสดงถึงความผิดปกติ, การปดบังความจริง 

และการแสรงทําใหเชื่อวาเปนเชนนั้น  เชน  แอบหนาใส  แอบหวาน  ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยาง (1)   เพื่อใหเขากับเทศกาลวันเด็ก Oops!! Buddy ขอแอบหนาใส ลดอายุลง

ซัก 10-20 ป เพื่อไปตีซี้กับ นองกฤณ โพธิปติ หรือ นายขนมถวย ลูกชายสุดที่เลิฟของ แมท็อป-

ดารณีนุช โพธิปติ  คุณแมใจดีที่ยอมปดหูปดตาเปดโอกาสใหลูกชายฉายเด่ียวเมาทกระจายไดแบบ

เต็มที่  

(Oops!, ปกษแรก ม.ค. 49, น. 47) 

 

จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา “แอบ” มาประกอบไวหนาคํานามที่ตามดวยคําวิเศษณ

คือ “หนาใส”  เมื่อรวมกันจึงกลายเปนคําวา แอบหนาใส ในปริบทนี้ผูเขียนเจตนาส่ือความหมายถึง 

การแสรงทําตัวกลมกลืนกับเด็กที่มีอายุนอยกวามาก   

 

ตัวอยาง (2)   เร่ิมเขาสูชวงไตรมาสสุดทายของปนี้แลว สาวๆ ที่สนใจอยากแตงหนา

สไตลธรรมชาติแอบหวานเล็กๆ ลองแตงหนาแบบ ริตา-ศรีริตา เจนเซน ที่ใหลุคสวยหวานเปน

ธรรมชาติ 

(in magazine, 10 ต.ค. 49, น. 30) 
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จากตัวอยาง   ผูเขียนนําคําวา “แอบ” มาประกอบไวหนาคําวิเศษณคือ “หวาน” เมื่อ

รวมกันจึงกลายเปนคําวา แอบหวาน ในปริบทนี้ผูเขียนเจตนาส่ือความหมายถึง การทําใหเห็นวามี

ใบหนาที่ออนหวาน ละมุนละไม 

 

 นอกจากนี้ยังพบวา มีคําสแลงที่สรางข้ึนดวยวิธีการลากเสียงของคําใหยาวข้ึนเพื่อ

หลีกเล่ียงคําที่ไมสุภาพ โดยผูวิจัยเห็นวาคําสแลงในลักษณะดังกลาวเปนคําที่มีความหมายชวน

คะนึงที่เกิดในคําที่มีเสียงใกลเคียงกัน  ไดแกคําวา  ตะหรูด  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   อะอะ!! แตสาวๆ อยางเราอยาหวั่นใจไปคะวาหนุมแทๆ ที่เหลือนอยแคหยบิ

มือจะถูกพี่ๆ เกยฉกไปอีกซะแลว เพราะงานนี้ “คิขุจัง” เช่ือวาทั้ง 3 หนุมคงไมนาจะยอมหรอกนา 

แถมตอใหเศรษฐีเหลานี้จะเสนอราคาแลก “ตะหรูด” มาสูงลิบเพียงใด ก็แววมาจากทางฮองกงแลว

วาพวกเขาประกาศกองไมมีทางไดแอมถั่วดําแนนอน  

(ทีวีพูล, 8 - 14 ก.ย. 49, น. 81) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา ตะหรูด เปนคําสแลงที่สรางข้ึนใหมโดยวิธีการลากเสียงของคําให

ยาวข้ึน มาจากคําเดิมคือ “ตูด” ซึ่งเปนคําที่ไมสุภาพและไมควรนํามากลาวถึงในที่สาธารณะ ดังนั้น

ผูเขียนจึงสรางคําสแลง “ตะหรูด” ข้ึนมาเพื่อหลีกเล่ียงคําไมสุภาพดังกลาว โดยในปริบทนี้ไดนํา  

คําวา “ตะหรูด” มาใชกลาวถึงเร่ืองทางเพศซ่ึงไมควรบรรยายอยางโจงแจงนัก ทั้งนี้ผูอานก็สามารถ

เขาใจไดวาผูเขียนใชคําสแลง “ตะหรูด” เพื่อส่ือความหมายแทนคําวา “ตูด” โดยพิจารณาไดจาก

เสียงและรูปคําซึ่งมีลักษณะใกลเคียงกัน และชวนใหนึกถึงคําวา “ตูด” ได นอกจากนี้ยังสามารถ

อาศัยปริบทแวดลอมชวยในการสื่อความไดอีกดวย 

 

5.3.3.3  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดเพราะการผวนคํา   เปนความหมายของคําสแลง

ที่นึกถึงได เมื่อคํานั้นเกิดการสลับเสียงในพยางคใหตางไปจากคําเดิมที่เคยรับรูและใชกันโดยทั่วไป 

คําสแลงลักษณะนี้  เชน  โนตม  โทตอง  เกียรมัว  ดังตัวอยาง 

 

 ตัวอยาง   “กระแต” อยูดีๆ ก็มีชื่อเขาไปเบียดกลางรักลับๆ “บอย-กาละแมร” แมจะ

ออกมาบอกปด แตสุดทายรักแทก็แพโนตมจริงมั๊ยจะ “แมร”...  

 (สตารนิวส, 11 - 17 ธ.ค. 49, น. 48) 
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 จากตัวอยาง   คําวา โนตม เมื่อผวนกลับจะกลายเปนคําวา “นมโต” ทั้งนี้ผูเขียนเจตนา

นําคําผวนมาใชเพื่อแสดงภาพลักษณและส่ืออารมณขัน โดยในที่นี้ไดนําคําวา “โนตม” มาใช

กลาวถึงนักแสดงสาวคนดังกลาวซ่ึงมีรูปรางลักษณะที่โดดเดนคือ มีหนาอกขนาดใหญมาก 

อยางไรก็ดีผูอานสามารถเขาใจไดวาผูเขียนใชคําผวน “โนตม” แทนการส่ือความหมายถึงคําวา 

“นมโต” เพราะเปนคําผวนที่คนทั่วไปรับรูและใชกันอยางแพรหลาย 

 

ตัวอยาง   นางเอกรายเลมเกวียน วางแผนโทตอง จับไฮโซฯ 

(สตารนิวส, 27 พ.ย. - 3 ธ.ค. 49, น. 44) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา โทตอง เมื่อผวนกลับจะกลายเปนคําวา “ทองโต” ทัง้นีผู้เขียนเจตนา

นําคําผวนมาใชเพื่อแสดงภาพลักษณและตําหนิติเตียน โดยในปริบทนี้ไดนําคําวา “โทตอง” มาใช

กลาวถึงนักแสดงสาวคนที่อางถึงซึ่งมีพฤติกรรมที่ไมดีงามและนาอับอายอยางมาก อยางไรก็ตาม

ผูอานสามารถเขาใจไดวาผูเขียนใชคําผวน “โทตอง” แทนการส่ือความหมายถึงคําวา “ทองโต” 

เพราะเปนคําผวนที่คนทั่วไปรับรูและใชกันอยางแพรหลาย 

 

         ตัวอยาง   ...วากันวารานเนี้ยเปน ‘บารโคโยต้ี’ ที่สิงหหนุมนักทองราตรีทั้งหลายรูจกักนั

ดีเชียวแหละ ฮอตไมฮอต ก็เคยมี ‘คนดัง’ รายอ่ืนๆ ไปเยือนมานักตอนัก...หรือแมแต ‘พระเอก/      

ผูกํากับฯ ผมยาว’ ที่วา ‘เกียรมัว’ สุดซูด! รูกันทั้งบางวา ‘ภรรยาดุดุ’ ขนาดไหน แตก็เคยชะแวบไป   

‘ด่ืมดํ่า’ สุรา-เคลานารีที่นี่มาแลวทั้งนั้น  

(Oops!, ปกษหลัง พ.ย. 49, น. 34) 

 

 จากตัวอยาง   คําวา เกียรมัว เมื่อผวนกลับจะกลายเปนคําวา “กลัวเมีย” ทั้งนี้ผูเขียน

เจตนานําคําผวนมาใชเพื่อยั่วลอและแสดงภาพลักษณ โดยในปริบทนี้ไดนําคําวา “เกียรมัว” มาใช

กลาวถึงนักแสดงชายและเปนผูกํากับฯ คนที่อางถึงซึ่งมีพฤติกรรมที่รูโดยทั่วกันในวงการบันเทิงวา 

เปนคนที่เกรงใจและเกรงกลัวภรรยาอยางมาก อยางไรก็ดีผูอานสามารถเขาใจไดวาผูเขียนใช     

คําผวน “เกียรมัว” แทนการส่ือความหมายถึงคําวา “กลัวเมีย” เพราะเปนคําผวนทีค่นทัว่ไปรับรูและ

ใชกันอยางแพรหลาย 

 

 ผลการศึกษาความหมายของคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทยนี้ สามารถจําแนก

เปน 3 ลักษณะคือ  1) ความหมายตามการส่ือความรูสึกและทัศนคติ จําแนกได 2 ลักษณะคือ 
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ความหมายที่ส่ือความรูสึกและทัศนคติในทางท่ีดีและความหมายที่ส่ือความรูสึกและทัศนคติ

ในทางที่ไมดี  2) ความหมายใหม จําแนกออกเปน 2 ลักษณะคือ ความหมายแคบเขา แบงเปน 2 

ประเภท ไดแก ความหมายแคบเขาเปนไปในทางดีและความหมายแคบเขาเปนไปในทางไมดี  

ลักษณะที่สองคือความหมายกวางออก แบงเปน 2 ประเภท ไดแก ความหมายกวางออกเปนไป

ในทางดีและความหมายกวางออกเปนไปในทางไมดี  และ 3) ความหมายในปริบท จําแนกได 3 

ลักษณะคือ ความหมายเฉพาะ แบงเปน 2 ประเภท ไดแก ความหมายของคําใหมและความหมาย

ของคําเดิม  ลักษณะที่สองคือความหมายอุปมา  และลักษณะสุดทายคือความหมายชวนคะนึง 

จําแนกเปน 3 ลักษณะ ไดแก ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําพองเสียง ความหมายชวนคะนึงที่

เกิดในคําที่มีเสียงใกลเคียงกัน และความหมายชวนคะนึงที่เกิดเพราะการผวนคํา   

 จากการศึกษาความหมายของคําสแลง พบวาคําสแลงเปนรูปแบบการใชภาษาที่

แสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูสงสารไดมากกวาการใชคําปกติ จึงเปนเหตุผลประการ

หนึ่งที่ทําใหผูเขียนคอลัมนในนิตยสารบันเทิงนิยมใชคําสแลงเพื่อส่ือความหมายและบรรยาย

เร่ืองราว ลักษณะหรือส่ิงตางๆ ที่เกิดข้ึนในวงการบันเทิง  แมวาคําสแลงในนิตยสารบันเทิงบางคํา

จะเปนคําที่มีความหมายตางไปจากความหมายปกติที่คนทั่วไปรับรู โดยเปนความหมายที่กําหนด

ข้ึนใหมซึ่งมีความพิเศษเฉพาะ แตทั้งนี้ผูอานสามารถเขาใจความหมายของคํานั้นไดโดยอาศัย

ขอความแวดลอมชวยในการสื่อความ  และยังพบวาความหมายพิเศษเฉพาะเหลานั้นโดยสวนมาก

เกิดจากการเปรียบเทียบ ซึ่งผูอานก็สามารถเขาใจความหมายใหมนั้นได โดยอาศัยแนวเทียบจาก

ลักษณะเดนเฉพาะของส่ิงที่นํามาเปรียบเหลานั้น รวมทั้งหากพิจารณาจากขอความแวดลอมก็

สามารถทําความเขาใจความหมายที่ผูเขียนตองการจะส่ือสารได อีกทั้งความหมายที่เกิดจากการ

เปรียบเทียบยังมีผลในการเพิ่มอารมณความรูสึก และสรางจินตนาการใหผูอานสามารถเห็นภาพ

ไดชัดเจนยิ่งข้ึน  นอกจากนี้ยังพบวาคําสแลงบางคํามีความหมายที่ผันแปรไปตามปริบทและเจตนา

ของผูสงสารดวย จะเห็นไดจากการส่ือสารในแตละคร้ังที่ผูสงสารมีเจตนาแฝงอยูในถอยคําที่ส่ือ

ออกไปเสมอ ดังนั้นในการส่ือสารจึงปรากฏทั้งการส่ือความหมายที่ตรงตามรูปภาษาและการสื่อ

ความหมายที่ไมตรงตามรูปภาษา ซึ่งผูรับสารจําเปนตองอาศัยปริบทหรือขอความแวดลอม ความรู 

และประสบการณของตนเองในการตีความสารที่ไดรับเพื่อใหตรงกับเจตนาของผูสงสารดวย  


